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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 56 
 

  DWCV  EYRE  HTYN  EXNY  DEDI  XN@  DK Isa56:1 

:ZELBDL  IZWCVE  @EAL  IZREYI  DAEXW-IK 

†́™´…̧˜ Eā¼”µ‡ Š́P¸�¹÷ Eş̌÷¹� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

:œŸ�́B¹†̧� ‹¹œ´™¸…¹˜̧‡ ‚Ÿƒ́� ‹¹œ´”E�̧‹ †́ƒŸş̌™-‹¹J 
1. koh ‘amar Yahúwah shim’ru mish’pat wa`asu ts’daqah 
ki-q’robah y’shu`athi labo’ w’tsid’qathi l’higaloth. 
 

Isa56:1 Thus says JWJY, preserve justice and do righteousness,  

for My salvation is near to come and My righteousness to be revealed. 
 

‹56:1› Τάδε λέγει κύριος Φυλάσσεσθε κρίσιν, ποιήσατε δικαιοσύνην·   
ἤγγισεν γὰρ τὸ σωτήριόν µου παραγίνεσθαι καὶ τὸ ἔλεός µου ἀποκαλυφθῆναι.   
1 Tade legei kyrios Phylassesthe krisin, poi�sate dikaiosyn�n;   

Thus says YHWH, Guard equity, and do righteousness!  

�ggisen gar to s�t�rion mou paraginesthai kai to eleos mou apokalyphth�nai.  

is near for my deliverance to come, and my mercy to be uncovered. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZAY  XNY  DA  WIFGI  MC@-OAE  Z@F-DYRI  YEP@  IXY@ 2 

:RX-LK  ZEYRN  ECI  XNYE  ELLGN 

 œ´Aµ� š·÷¾� D́A ™‹¹ˆ¼‰µ‹ �́…́‚-‘¶ƒE œ‚¾F-†¶ā¼”µ‹ �Ÿ’½‚ ‹·š¸�µ‚ ƒ 

“ :”́š-�́J œŸā¼”·÷ Ÿ…́‹ š·÷¾�̧‡ Ÿ�̧Kµ‰·÷ 
2. ‘ash’rey ‘enosh ya`aseh-zo’th uben-‘adam yachaziq bah shomer Shabbat  
mechal’lo w’shomer yado me`asoth kal-ra`. 
 

Isa56:2 Blessed is the man who does this, and the son of man who takes hold of it;  

who keeps from profaning the Shabbat, and keeps his hand from doing any evil. 
 

‹2› µακάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα καὶ ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόµενος αὐτῶν καὶ φυλάσσων  
τὰ σάββατα µὴ βεβηλοῦν καὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ µὴ ποιεῖν ἀδίκηµα.   
2 makarios an�r ho poi�n tauta kai anthr�pos ho antechomenos aut�n  

Blessed is the man doing these things, and the man holding to them,  

kai phylass�n ta sabbata m� beb�loun  

and guarding Sabbaths, so as to not profane them, 

kai diat�r�n tas cheiras autou m� poiein adik�ma.  

and observing his hands so as to not do unjustly. 
_____________________________________________________________________________________________  

  LCAD  XN@L  DEDI-L@  DELPD  XKPD-OA  XN@I-L@E 3 

:YAI  UR  IP@  OD  QIXQD  XN@I-L@E  ENR  LRN  DEDI  IPLICAI 

 �·Çƒµ† š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ †́‡¸�¹Mµ† š´�·Mµ†-‘¶A šµ÷‚¾‹-�µ‚̧‡ „ 

“ :�·ƒ́‹ —·” ‹¹’¼‚ ‘·† “‹¹š́Nµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚̧‡ ŸLµ” �µ”·÷ †́E†´‹ ‹¹’µ�‹¹C¸ƒµ‹ 
3. w’al-yo’mar ben-hanekar hanil’wah ‘el-Yahúwah le’mor hab’del yab’dilani 
Yahúwah me`al `amo w’al-yo’mar hasaris hen ‘ani `ets yabesh. 
 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      2 

Isa56:3 Let not the son of stranger who has joined himself to JWJY, speak, saying,  

JWJY shall surely separate me from His people.   

Nor let the eunuch say, behold, I am a dry tree. 
 

‹3› µὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσκείµενος πρὸς κύριον Ἀφοριεῖ µε ἄρα κύριος  
ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ·  καὶ µὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος ὅτι Ἐγώ εἰµι ξύλον ξηρόν.   
3 m� leget� ho allogen�s ho proskeimenos pros kyrion  

not Let say the foreigner! the one joining to YHWH,   

Aphoriei me ara kyrios apo tou laou autou;   

shall separate me surely YHWH from his people.  

kai m� leget� ho eunouchos hoti Eg� eimi xylon x�ron.  

And not let say the eunuch that, I am tree a dry! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZEZAY-Z@  EXNYI  XY@  MIQIXQL  DEDI  XN@  DK-IK 4 

:IZIXAA  MIWIFGNE  IZVTG  XY@A  EXGAE 

 ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚ Eš¸÷¸�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š́Nµ� †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J … 

:‹¹œ‹¹š¸ƒ¹A �‹¹™‹¹ ¼̂‰µ÷E ‹¹U¸˜́–´‰ š¶�¼‚µA Eš¼‰´ƒE 
4. ki-koh ‘amar Yahúwah lasarisim ‘asher yish’m’ru ‘eth-Shabb’thothay  
ubacharu ba’asher chaphats’ti umachaziqim bib’rithi. 
 

Isa56:4 For thus says JWJY, to the eunuchs who keep My Shabbats,  

and choose what pleases Me, and hold fast My covenant, 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος Τοῖς εὐνούχοις, ὅσοι ἂν φυλάξωνται τὰ σάββατά µου  
καὶ ἐκλέξωνται ἃ ἐγὼ θέλω καὶ ἀντέχωνται τῆς διαθήκης µου,  
4 tade legei kyrios Tois eunouchois, hosoi an phylax�ntai ta sabbata mou  

For thus says YHWH to the eunuchs, As many as should keep my Sabbaths,  

kai eklex�ntai ha eg� thel� kai antech�ntai t�s diath�k�s mou, 

and should choose what I want, and should hold to my covenant, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPAN  AEH  MYE  CI  IZNEGAE  IZIAA  MDL  IZZPE 5 

:ZXKI  @L  XY@  EL-OZ@  MLER  MY  ZEPANE 

�‹¹’́A¹÷ ƒŸŠ �·�́‡ …́‹ ‹µœ¾÷Ÿ‰̧ƒE ‹¹œ‹·ƒ¸A �¶†́� ‹¹Uµœ´’̧‡ † 

“ :œ·š´J¹‹ ‚¾� š¶�¼‚ Ÿ�-‘¶U¶‚ �́�Ÿ” �·� œŸ’́A¹÷E 
5. w’nathati lahem b’beythi ub’chomothay yad washem tob mibanim  
umibanoth shem `olam ‘eten-lo ‘asher lo’ yikareth. 
 

Isa56:5 To them I shall give in My house and within My walls a hand,  

and a name better than that of sons and of daughters;  

I shall give them an everlasting name which shall not be cut off.  
 

‹5› δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴκῳ µου καὶ ἐν τῷ τείχει µου τόπον ὀνοµαστὸν κρείττω υἱῶν  
καὶ θυγατέρων, ὄνοµα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐκλείψει.   
5 d�s� autois en tŸ oikŸ mou kai en tŸ teichei mou topon onomaston kreitt� hui�n  

I shall give to them in my house, and in my wall place a famous, better than sons  

kai thygater�n, onoma ai�nion d�s� autois kai ouk ekleipsei.  

and daughters.  name an eternal I shall give to them, and it shall not cease. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DAD@LE  EZXYL  DEDI-LR  MIELPD  XKPD  IPAE 6 

  ELLGN  ZAY  XNY-LK  MICARL  EL  ZEIDL  DEDI  MY-Z@ 
:IZIXAA  MIWIFGNE 

†́ƒ¼†µ‚̧�E Ÿœ̧š´�̧� †́E†´‹-�µ” �‹¹‡̧�¹Mµ† š́�·Mµ† ‹·’̧ƒE ‡ 

Ÿ�̧Kµ‰·÷ œ´Aµ� š·÷¾�-�́J �‹¹…́ƒ¼”µ� Ÿ� œŸ‹̧†¹� †́E†́‹ �·�-œ¶‚ 
:‹¹œ‹¹š¸ƒ¹A �‹¹™‹¹ ¼̂‰µ÷E 

6. ub’ney hanekar hanil’wim `al-Yahúwah l’shar’tho ul’ahabah ‘eth-shem Yahúwah 
lih’yoth lo la`abadim kal-shomer Shabbath mechal’lo umachaziqim bib’rithi. 
 

Isa56:6 Also the sons of the stranger who join themselves to JWJY,  

to minister to Him, and to love the name of JWJY, to be His servants,  

every one who keeps from profaning the Shabbat and holds fast My covenant; 
 

‹6› καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προσκειµένοις κυρίῳ δουλεύειν αὐτῷ  
καὶ ἀγαπᾶν τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους  
καὶ δούλας καὶ πάντας τοὺς φυλασσοµένους τὰ σάββατά µου µὴ βεβηλοῦν  
καὶ ἀντεχοµένους τῆς διαθήκης µου,  
 6 kai tois allogenesi tois proskeimenois kyriŸ douleuein autŸ  

And I shall give it to the foreigners  joining to YHWH, to serve him,  

kai agapan to onoma kyriou tou einai autŸ eis doulous kai doulas  

and to love the name of YHWH, to be to him for manservants and maidservants, 

kai pantas tous phylassomenous ta sabbata mou m� beb�loun  

and all the ones keeping my Sabbaths, to not profane, 

kai antechomenous t�s diath�k�s mou, 

and the ones holding to my covenant. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  MIZGNYE  IYCW  XD-L@  MIZE@IADE 7 

  IGAFN-LR  OEVXL  MDIGAFE  MDIZLER  IZLTZ 
:MINRD-LKL  @XWI  DLTZ-ZIA  IZIA  IK 

œ‹·ƒ̧A �‹¹U¸‰µL¹ā̧‡ ‹¹�̧…́™ šµ†-�¶‚ �‹¹œŸ‚‹¹ƒ¼†µ‡ ˆ 

‹¹‰̧A¸ ¹̂÷-�µ” ‘Ÿ˜́š¸� �¶†‹·‰̧ƒ¹ˆ̧‡ �¶†‹·œ¾�Ÿ” ‹¹œ´K¹–¸U 
:�‹¹Lµ”´†-�́�¸� ‚·š´R¹‹ †́K¹–¸U-œ‹·A ‹¹œ‹·ƒ ‹¹J 

7. wahabi’othim ‘el-har qad’shi w’simach’tim b’beyth t’philathi `olotheyhem  
w’zib’cheyhem l’ratson `al-miz’b’chi ki beythi beyth-t’philah yiqare’ l’kal-ha`amim. 
 

Isa56:7 Even them I shall bring to My holy mountain and make them joyful  

in My house of prayer.  Their burnt offerings and their sacrifices shall be acceptable  

on My altar; for My house shall be called a house of prayer for all the peoples. 
 

‹7› εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου καὶ εὐφρανῶ αὐτοὺς  
ἐν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχῆς µου·  τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτῶν  
καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου µου·   
ὁ γὰρ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
7 eisax� autous eis to oros to hagion mou  

I shall bring them unto mountain my holy, 
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kai euphran� autous en tŸ oikŸ t�s proseuch�s mou;   

and I shall gladden them in  house of prayer my.   

ta holokaut�mata aut�n kai hai thysiai aut�n esontai dektai epi tou thysiast�riou mou;   

Their whole-burnt offerings and their sacrifices shall be accepted upon my altar. 

ho gar oikos mou oikos proseuch�s kl�th�setai pasin tois ethnesin, 

For my house a house of prayer shall be called for all the nations, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IGCP  UAWN  DEDI  IPC@  M@P 8 

:EIVAWPL  EILR  UAW@  CER 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·‰̧…¹’ —·Aµ™¸÷ †¹‡†̧‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‰ 
:‡‹́˜́A¸™¹’̧� ‡‹́�́” —·Aµ™¼‚ …Ÿ” 

8. n’um ‘Adonay Yahúwah m’qabets nid’chey Yis’ra’El  
`od ‘aqabets `alayu l’niq’batsayu. 
 

Isa56:8 JWJY my Adon (Master), who gathers the dispersed of Yisra’El, declares,  

yet others I shall gather to them, to those already gathered.  
 

‹8› εἶπεν κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένους Ισραηλ,  
ὅτι συνάξω ἐπ’ αὐτὸν συναγωγήν.   
8 eipen kyrios ho synag�n tous diesparmenous Isra�l,  

said YHWH, the one gathering the ones having been dispersed of Israel. 

hoti synax� epí auton synag�g�n.   

For I shall gather unto him a congregation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:XRIA  EZIG-LK  LK@L  EIZ@  ICY  EZIG  LK 9 

“ :šµ”´IµA Ÿœ̧‹µ‰-�́J �¾�½‚¶� E‹́œ·‚ ‹´…́ā Ÿœ¸‹µ‰ �¾J Š 

9. kol chay’tho saday ‘ethayu le’ekol kal-chay’tho baya`ar. 
 

Isa56:9 All you beasts of the field, all you beasts in the forest, Come to eat. 
 

‹9› Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε φάγετε, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ.   
9 Panta ta th�ria ta agria, deute phagete, panta ta th�ria tou drymou.  

All  beasts  wild, come!  Let eat all the wild beasts of the forest! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  @L  MINL@  MIALK  MLK  ERCI  @L  MLK  MIXER  ETV 10 

:MEPL  IAD@  MIAKY  MIFD  GAPL  ELKEI 

�‹¹ƒ́�¸J �́KºJ E”́…́‹ ‚¾� �́KºJ �‹¹š¸‡¹” Ÿ–¾˜ ‹ 

:�E’́� ‹·ƒ¼†¾‚ �‹¹ƒ¸�¾� �‹¹ˆ¾† µ‰¾A̧’¹� E�̧�E‹ ‚¾� �‹¹÷¸K¹‚ 
10. tsopho `iw’rim kulam lo’ yada`u kulam k’labim ‘il’mim lo’ yuk’lu lin’boach  
hozim shok’bim ‘ohabey lanum. 
 

Isa56:10 His watchmen are blind, all of them do not know.  All of them are dumb dogs,  

they are not able to bark, dreamers lying down, who love to slumber; 
 

‹10› ἴδετε ὅτι πάντες ἐκτετύφλωνται, οὐκ ἔγνωσαν, πάντες κύνες ἐνεοί,  
οὐ δυνήσονται ὑλακτεῖν, ἐνυπνιαζόµενοι κοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι.   
 10 idete hoti pantes ektetyphl�ntai, ouk egn�san, pantes kynes eneoi,  

See how they all have been blinded! they knew not.  All dogs are dumb,  
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ou dyn�sontai hylaktein, enypniazomenoi koit�n, philountes nystaxai.  

they shall not be able to bark; ones dreaming of a bed, being fond of slumber. 
_____________________________________________________________________________  

  @L  MIRX  DNDE  DRAY  ERCI  @L  YTP-IFR  MIALKDE 11 

:EDVWN  ERVAL  YI@  EPT  MKXCL  MLK  OIAD  ERCI 

 ‚¾� �‹¹”¾š †́L·†¸‡ †́”¸ƒ´ā E”̧…́‹ ‚¾� �¶–¶’-‹·Fµ” �‹¹ƒ́�̧Jµ†̧‡ ‚‹ 

:E†·˜́R¹÷ Ÿ”̧ ¹̃ƒ̧� �‹¹‚ E’́P �́J¸šµ…̧� �́KºJ ‘‹¹ƒ´† E”̧…́‹ 
11. w’hak’labim `azey-nephesh lo’ yad’`u sab’`ah  
w’hemah ro`im lo’ yad’`u habin kulam l’dar’kam panu ‘ish l’bits’`o miqatsehu. 
 

Isa56:11 And the dogs are greedy of soul, they do not know satisfaction,  

and they are shepherds who know not discernment; they all look to their own way,  

each one to his gain, from his quarter. 
 

‹11› καὶ οἱ κύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ εἰδότες πλησµονήν·  καί εἰσιν πονηροὶ οὐκ 
εἰδότες σύνεσιν, πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν, ἕκαστος κατὰ τὸ ἑαυτοῦ.    
11 kai hoi kynes anaideis tÿ psychÿ, ouk eidotes pl�smon�n;   

Yes, the dogs impudent in the soul not knowing fullness; 

kai eisin pon�roi ouk eidotes synesin,  

and they are wicked, not knowing understanding;  

pantes tais hodois aut�n ex�kolouth�san, hekastos kata to heautou.   

all their own ways followed after; each according to his own shall, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XKY  D@AQPE  OII-DGW@  EIZ@ 12 

:C@N  XZI  LECB  XGN  MEI  DFK  DIDE 

š´�·� †´‚̧A¸“¹’̧‡ ‘¹‹µ‹-†́‰¸™¶‚ E‹́œ·‚ ƒ‹ 
:…¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B š´‰́÷ �Ÿ‹ †¶ˆ́� †́‹´†̧‡ 

12. ‘ethayu ‘eq’chah-yayin w’nis’b’ah shekar  
w’hayah kazeh yom machar gadol yether m’od. 
 

Isa56:12 Come, they say, let me bring wine, and let us drink heavily of strong drink;  

and tomorrow shall be like this day, great, exceedingly abundant. 

 


